
�

� Istruzioni per lʼuso
Interruttore di flusso elettronico

� Manual de instrucciones  
Interruptor electrónico de paso

B Upute za rukovanje
Elektronička protočna sklopka 

4 Uputstva za upotrebu
Elektronski protočni prekidač

G Naudojimo instrukcija
Elektroninis pralaidumo jungiklis

H Lietošanas instrukcija
Elektroniskais caurplūdes slēdzis

T Руководство по эксплуатации
Электронный проточный 
переключатель
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� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 

lʼuso e le avvertenze di sicurezza.

� Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de 

seguridad antes de poner en marcha el aparato.

B Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

4 Prije puštanja u pogon pročitajte i uvažite uputstva za upotrebu i 

napomene bezbednosti.

G Prieš eksploatuodami perskaitykite ir laikykitės naudojimosi 

instrukcijos ir saugumo nurodymų.

H Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas 

instrukciju un drošības norādījumus.

T Перед первым использованием прочтите руководство по 

эксплуатации и следуйте содержащимся в нем указаниям.

�
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� Attenzione!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
lʼapparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per lʼuso insieme allʼapparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

� Attenzione!
Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze l’uso
dell’apparecchio è consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

L’apparecchio non è adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa è in funzione. È vietato l’uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato! 

Questo apparecchio non è destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacità fisiche,
sensoriali o mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare lʼapparecchio. I bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con lʼapparecchio.

Attenzione!
� Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo

dellʼapparecchio. Non usate lʼapparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

� Utilizzate lʼapparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per lʼuso.

� Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

� Il cavo non deve venire riparato se esso o la
spina fossero danneggiati a causa di effetti
esterni, ma deve essere sostituito con uno

nuovo.Questa operazione deve venire eseguita
soltanto da un elettricista specializzato.

� La tensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta dellʼapparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete esistente.

� Non sollevare, trasportare o fissare mai
lʼapparecchio tramite il cavo di collegamento alla
rete.

� Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dallʼacqua e
che siano protetti dallʼumidità.

� Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni operazione allʼapparecchio.

� Evitate di esporre lʼapparecchio ad un getto
dʼacqua diretto.

� Lʼutilizzatore è responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

� Tramite misure appropriate lʼutilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti
dellʼapparecchio (ad es. installazione di un
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).

� In caso di un eventuale guasto dellʼapparecchio i
lavori di riparazione devono venire eseguiti
soltanto da un elettricista specializzato oppure
dal servizio assistenza ISC.

� Lʼapparecchio non deve mai funzionare a secco
oppure con il tubo di aspirazione completamente
chiuso. La garanzia del produttore non vale per
danni allʼapparecchio dovuti a un funzionamento
a secco.

� Lʼapparecchio non deve essere usato nel caso di
vasche di piscine.

� Lʼapparecchio non deve essere montato nel
circuito dellʼacqua potabile.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dellʼapparecchio ed
elementi forniti (vedi Fig. 1)

� Interruttore di flusso (1)
� Presa (2)
� Cavo di alimentazione (3)
� Adattatore di collegamento (4)

4

I
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Le pompe eventualmente raffigurate servono solo
per illustrazione e non sono compresi fra gli elementi
forniti.

3. Utilizzo proprio

Si può utilizzare per il rifornimento idrico domestico
in casa e in giardino. Ideale per trasformare le
pompe per lʼirrigazione in una centralina idrica.
Lʼinterruttore di flusso elettronico con la protezione
dal funzionamento a secco inserisce
automaticamente la pompa in caso di bisogno
dʼacqua. La pompa si disattiva dopo che è stato
interrotto il prelievo di acqua. Facile montaggio su
ogni pompa da giardino con attacco 1”! Facile
collegamento grazie a cavo di alimentazione e presa
già montati.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando lʼapparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 220-240 V~ / 50 Hz
Corrente max.: 10 A 
Tipo di protezione: IP 44
Pressione max. di esercizio: 1,0 MPa (10 bar)
Temperatura max.: 55°C

5. Installazione messa in esercizio

Disinserite la pompa e scollegate la spina della
pompa. Staccate la tubazione di mandata già
collegata direttamente dalla pompa. Fate attenzione
ad un corretto sfiato della pompa (in merito tenete
presente le istruzioni per la pompa). Avvitate
lʼadattatore di collegamento (Fig. 1/Pos. 4)
sullʼattacco di mandata della pompa (Fig. 3).
Posizionate lʼinterruttore di flusso (Fig. 1/Pos. 1) con
il filetto di collegamento (Fig. 2/Pos. 5) sul relativo
adattatore e fissatelo bene (Fig. 4) con il dado a
risvolto (Fig. 4/Pos. 10). Lʼinterruttore di flusso deve
essere assolutamente in posizione verticale, ossia
lʼattacco per la pompa (Fig. 2/Pos. 5) deve trovarsi in
basso e lʼattacco per il tubo di mandata deve trovarsi
in alto (Fig. 2/Pos. 6). In altre posizioni lʼinterruttore
di flusso non può funzionare correttamente.
Sollevate (Fig. 5) la valvola antiritorno per la relativa

impugnatura (Fig. 2/Pos. 7) e riempite con il liquido
da convogliare lʼinterruttore di flusso fino allʼestremità
inferiore del filetto dellʼattacco di mandata (Fig.
2/Pos. 6) per evitare un funzionamento a secco
dellʼimpianto. Ora avvitate il tubo di mandata
sullʼattacco dellʼinterruttore di flusso previsto a tal
fine (Fig. 2/Pos. 6) provvedendo ad una tenuta
adeguata, per es. con nastro teflon (non compreso
negli elementi forniti). Inserite la spina della pompa
nella presa (Fig. 1/Pos. 2) sul retro dellʼinterruttore di
flusso. Dopo aver controllato tutte le tubazioni ed i
collegamenti eseguiti si deve collegare ed aprire
unʼutenza sul tubo di mandata affinché, iniziando il
processo di convogliamento, lʼaria presente possa
uscire dal tubo di mandata. Inserite il cavo di rete
(Fig. 1/Pos. 3) dellʼinterruttore di flusso in una presa
con messa a terra da 230V ~ 50Hz sufficientemente
protetta (almeno 10A). Lʼinterruttore di flusso è ora
pronto allʼesercizio. Accendete la pompa se è
provvista di un interruttore, altrimenti la pompa parte
automaticamente ed inizia a convogliare. Lʼutenza
può essere chiusa appena il liquido da convogliare
comincia ad uscire. Lʼinterruttore di flusso disattiva
ora la presa (Fig. 1/Pos. 2). Lo smontaggio avviene
rispettivamente nellʼordine inverso. Quando riponete
la pompa badate che non vi sia più liquido da
convogliare nellʼinterruttore di flusso al fine di evitare
danni causati dal gelo.

6. Uso

Lʼinterruttore di flusso non può essere regolato o
attivato, funziona automaticamente. Lo stato di
esercizio viene segnalato solo da 3 spie (Fig. 2/Pos.
8).

Spia verde:
lʼinterruttore di flusso è collegato alla rete elettrica

Spia gialla: lʼinterruttore di flusso è intervenuto, la
presa (Fig. 1/Pos. 2) è sotto tensione   

Spia rossa: lʼinterruttore di flusso ha individuato
unʼanomalia

Vengono indicati i seguenti stati di esercizio:
� È illuminata la spia verde: lʼinterruttore di flusso

è pronto allʼesercizio, non cʼè bisogno di liquido
da convogliare. La pompa non è in funzione.

� Sono illuminate la spia verde e quella gialla:
la pompa è in funzione, unʼutenza per il prelievo
del liquido da convogliare è aperta.

� Sono illuminate la spia verde e quella rossa:
la pompa funziona a secco senza liquido da
convogliare. Lʼinterruttore di flusso esegue 3
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tentativi per porre fine al funzionamento a secco
prima che intervenga definitivamente la
protezione contro il funzionamento a secco.

� È illuminata la spia verde, quella rossa
lampeggia: la protezione contro il
funzionamento a secco è intervenuta, non è più
possibile aspirare il liquido da convogliare.
Aiutandovi con le istruzioni per la pompa trovate
ed eliminate la causa dellʼerrore (per es. perdite
del tubo di aspirazione). Dopodiché azionando il
tasto di reset (Fig. 2/ Pos. 9) sullʼinterruttore di
flusso, mettete di nuovo in esercizio la pompa.  

7. Manutenzione

Lʼinterruttore di flusso non ha bisogno di
manutenzione. Si deve soltanto controllare
regolarmente che i collegamenti a vite e i tubi siano
correttamente collegati, ben fissi e non presentino
perdite in modo tale da poter riconoscere ed
eliminare tempestivamente fonti di errori.

8. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

Lʼapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
Lʼapparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allʼamministrazione comunale!
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Anomalia Possible causa Eliminazione

La pompa non si inserisce Caduta di corrente Controllate il cavo ed il fusibile

La pompa non è inserita Inserite la pompa

La pompa si inserisce e
disinserisce in continuazione

Lato mandata con perdite Controllate che lʼutenza ed il tubo
di mandata non presentino perdite

La pompa non si disinserisce Lato mandata con perdite Controllate che lʼutenza ed il tubo
di mandata non presentino perdite

Utenza aperta Chiudete lʼutenza

La pompa non si inserisce Non viene prelevato il liquido da
convogliare, il tubo di mandata è
sotto sufficiente pressione

Aprite lʼutenza

10. Eliminazione delle anomalie
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� ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
información cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, será preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

¡Cuidado!
En el caso de aguas estancadas, lagos de jardín
y estanques, así como en su entorno, está
permitido el uso del aparato únicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no está indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No está permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. ¡Rogamos
consultar con su electricista!

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo niños) cuyas capacidades
estén limitadas física, sensorial o psíquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberán recibir formación o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
niños para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

¡Atención!
� Antes de cada uso, realizar un control visual del

aparato. No utilizar el aparato si están dañados o
gastados los dispositivos de seguridad. No
desconectar nunca los dispositivos de seguridad.

� Usar el aparato exclusivamente para la finalidad
indicada en estas instrucciones de uso.

� El usuario es responsable de la seguridad en el
área de trabajo

� Si el cable o el enchufe resultara dañado por
efecto de agentes externos, no está permitido
reparar el cable. El cable debe ser sustituido por

uno nuevo. Este trabajo será realizado
únicamente por un electricista profesional.

� La tensión indicada en la placa de identificación
del aparato correspondiente a 230 voltios de
corriente alterna ha de coincidir con la tensión de
red existente.

� No elevar, fijar ni transportar jamás el aparato
por el cable de conexión.

� Es preciso cerciorarse de que los enchufes
eléctricos estén ubicados en un lugar protegido
contra las inundaciones, así como protegidos de
la humedad.

� Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
desenchufar.

� Evitar que el aparato sea expuesto a un chorro
directo de agua.

� El propietario es responsable de la observancia
de las disposiciones locales en materia de
seguridad e instalación. (Si es necesario,
consultar a un electricista)

� El usuario es responsable de evitar daños
derivados de la inundación de cualquier recinto
en caso de averías en el aparato, mediante la
adopción de medidas apropiadas (p. ej.,
instalación de sistemas de alarma, bomba
auxiliar o similar).

� En caso de fallo eventual del aparato, los
trabajos de reparación solo podrán ser llevados
a cabo por un electricista o por el servicio
técnico postventa de ISC.

� El aparato no debe funcionar nunca en seco ni
con el conducto de aspiración cerrado. La
garantía del fabricante no cubre los daños en el
aparato provocados por un funcionamiento en
seco.

� No está permitido el uso del aparato en piscinas.
� No montar el aparato en la red de

abastecimiento de agua potable.

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.
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2. Descripción del aparato y volumen
de entrega (véase fig. 1)

� Interruptor de paso (1)
� Toma de corriente (2)
� Cable de red (3)
� Adaptador de conexión (4)

Las bombas que puedan aparecer representadas
tienen solo por objeto ilustrar y no se incluyen en el
volumen de entrega.

3. Uso adecuado

Para suministro de agua doméstica en el hogar y
jardines privados. Ideal para la reforma de bombas
de riego como sistema automático de bombeo de
agua. El interruptor de paso electrónico dotado de
seguro para evitar el funcionamiento en seco
conecta la bomba de forma automática en función
del agua requerida. Una vez que se pare la toma de
agua, la bomba vuelve a desconectarse. ¡Montaje
fácil sobre cualquier bomba de jardín con toma de
1“! Fácil conexión mediante toma de corriente, así
como cable de red ya montado.

Tener en consideración que nuestro aparato no está
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, así como actividades similares.

4. Características técnicas

Tensión de red: 220-240 V~ / 50 Hz

Intensidad de corriente máx.: 10 A

Tipo de protección: IP 44

Presión de servicio máx.: 1,0 MPa (10 bar)

Temperatura máx.: 55°C

5. Instalación y puesta en servicio

Apagar bomba y desenchufarla. Retirar directamente
a la altura de la bomba el conducto de presión
enchufado. Tener en cuenta una correcta purga de
aire de la bomba (a tal efecto, observar el manual de
instrucciones de la bomba). Atornillar el adaptador
(fig. 1/pos. 4) a la conexión del conducto de presión
de la bomba (fig. 3). Colocar el interruptor de paso
(fig. 1/pos. 1) con la rosca de conexión (fig. 2/pos. 5)

sobre el adaptador y apretar con la tuerca retén (fig.
4/pos. 10) en el adaptador de conexión (fig. 4). Es
imprescindible que el interruptor de paso se
encuentre en posición vertical, es decir, la conexión
a la bomba (fig. 2/pos. 5) debe quedar abajo y la
conexión con el conducto de presión (fig. 2/pos. 6)
debe quedar arriba. El interruptor de paso no
funcionará correctamente en cualquier otra posición.
Levantar (fig. 5) la válvula de retención situada en la
empuñadura (fig. 2/pos. 7) y llenar con cuidado el
interruptor de paso con líquido bombeado hasta el
extremo inferior de la rosca de la toma de presión
(fig. 2/pos. 6) para evitar el funcionamiento en seco
del equipo. A continuación, atornillar el conducto de
presión a la toma prevista (fig. 2/pos. 6) del
interruptor de paso, teniendo en cuenta efectuar la
obturación apropiada, p. ej., con cinta de teflón (no
se incluye en el volumen de entrega). Conectar el
enchufe de la bomba a la toma de corriente (fig.
1/pos. 2) situada en la parte posterior del interruptor
de paso. Tras comprobar todas los cables y
conexiones establecidas, conectar un consumidor al
conducto de presión y abrirlo para que al comienzo
del bombeo pueda salir el aire existente en el
conducto de presión. Conectar el cable de conexión
(fig. 1/pos. 3) del interruptor de paso a una caja de
enchufe con puesta a tierra 230V ~ 50Hz de la
protección suficiente (mín. 10A). El interruptor de
paso ya está listo para funcionar. Conectar la
bomba, en caso de que esté equipada con un
interruptor, de lo contrario, la bomba se pone en
marcha de forma automática, comenzando a
bombear. Se puede cerrar el consumidor tan pronto
como empiece a salir líquido bombeado. A
continuación, el interruptor de paso desconecta la
toma de corriente (fig. 1/ pos.2). Así pues, el
desmontaje se lleva a cabo invirtiendo el orden de la
secuencia de pasos. Para su almacenamiento, tener
en cuenta que no quede líquido en el interruptor de
paso para evitar daños por heladas.

6. Manejo

El interruptor de paso no presenta opciones de
ajuste o conmutación, funciona de forma
completamente automática. El estado de servicio
viene indicado tan solo mediante 3 LED (fig. 2/pos.
8).

LED verde:
El interruptor de paso está conectado a la red
eléctrica.

LED amarillo: El interruptor de paso se ha activado,
la toma de corriente (fig. 1/pos. 2) está bajo tensión.
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LED rojo: El interruptor de paso ha constatado una
avería.

Los siguientes estados de servicio aparecen
indicados:
� Se ilumina el verde: El interruptor de paso está

listo para funcionar, no se requiere líquido de
bombeo. La bomba no está en marcha.

� Se ilumina el verde y amarillo: La bomba está
funcionando, un consumidor para la toma de
líquido de bombeo está abierto.

� Se ilumina el verde y rojo: La bomba se
encuentra funcionando en seco sin líquido de
bombeo. El interruptor de paso lleva a cabo 3
intentos de eliminar el funcionamiento en seco
antes de que la protección de marcha en seco
se active definitivamente.

� El verde se ilumina, el rojo parpadea: Se ha
activado la protección de marcha en seco, ya no
es posible aspirar líquido. Con ayuda del manual
de la bomba, localizar la causa del fallo (p. ej.,
conducto de aspiración con fugas) y eliminarla. A
continuación, accionar el pulsador de “Reinicio”
(fig. 2/pos. 9) en el interruptor de paso para
volver a poner en marcha la bomba.

7. Mantenimiento

El interruptor de paso no requiere mantenimiento.
Basta con efectuar controles periódicos de las
atornilladuras y conductos para comprobar el
correcto alojamiento, sujeción y hermeticidad a fin de
poder detectar y eliminar lo antes posible las causas
de error.

8. Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.
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Avería Posible cause Solución

La bomba no se conecta Corte de corriente Comprobar cable y fusible

Bomba no conectada Conectar bomba

La bomba se conecta y
desconecta constantemente

El lado de presión presenta fugas Comprobar si el consumidor y el
conducto de presión presentan
fugas

La bomba no se desconecta El lado de presión presenta fugas Comprobar si el consumidor y el
conducto de presión presentan
fugas

Consumidor abierto Cerrar consumidor

La bomba no se conecta No se extrae líquido de bombeo, el
conducto de presión está bajo la
presión suficiente

Abrir consumidor

10. Reparación de averías
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� Pažnja!
Da bi se spriječila ozljedjivanja i nastanak šteta
prilikom korištenja uredjaja, treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pažljivo
pročitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slučaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, uručite joj s njime i ove upute za
uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete nastale
zbog nepridržavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Oprez!
Na vodama stajaćicama, vrtnim jezercima i
jezerima za plivanje kao i njihovoj okolini
korištenje pumpe dopušteno je samo sa
zaštitnom strujnom sklopkom s nazivnom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za korištenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
životinje. Nije dopušten rad pumpe tijekom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući
djecu) s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili psihičkim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, već bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadležne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za korištenje
uređaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uređajem.

Pozor!
� Prije svakog korištenja provedite vizualnu

kontrolu uređaja. Nemojte ga koristiti ako su
zaštitne naprave oštećene ili istrošene. Nikada
nemojte stavljati zaštitne naprave izvan funkcije.

� Uređaj koristite isključivo za namjenu za koju je
predviđen u skladu s ovim uputama za uporabu.

� Vi ste odgovorni za sigurnost u radnom području
� Ako bi se zbog vanjskih utjecaja, oštetio kabel ili

utikač, nemojte popravljati kabel! Kabel morate
zamijeniti novim. Taj posao smije obaviti samo
električar.

� Izmjenični napon od 230 volti naveden na tipskoj
pločici uređaja mora odgovarati postojećem
naponu strujne mreže.

� Uređaj nemojte nikada podizati, transportirati niti

pričvršćivati za mrežni kabel.
� Provjerite nalaze li se električni utični spojevi u

području osiguranom od poplavljivanja odnosno
vlage.

� Prije svakog rada na uređaju izvucite mrežni
utikač.

� Izbjegavajte direktnu izloženost uređaja mlazu
vode.

� Za održavanje sigurnosti na mjestu korištenja i
pridržavanje odredbi za montažu odgovoran je
korisnik. (Po mogućnosti se raspitajte kod
električara)

� Korisnik treba prikaldnim mjerama isključiti
posljedične štete zbog poplavljivanja prostorija u
slučaju smetnji na uređaju (npr. instalacija
alarmnog uređaja, rezervne pumpe ili sl.).

� Kod eventualnog kvara uređaja popravke treba
izvršiti samo električar ili servisna služba tvrtke
ISC.

� Uređaj nikad ne smije raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za štete na uređaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
jamstvo proizvođača.

� Uređaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

� Uređaj se ne smije ugrađivati u protok vode za
piće.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke (vidi
sliku 1)

� Protočna sklopka (1)
� Utičnica (2)
� Mrežni vod (3)
� Priključni adaptor (4)

Pumpe eventualno prikazane na slici služe samo za
predočavanje i nisu sadržane u isporuci.

3. Namjenska uporaba

Koristi se za vodoopskrbu kuće i hobi vrtova.
Savršena za preinaku pumpi za navodnjavanje kao
automat za kućni vodovod. Elektronička protočna
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sklopka s osiguračem od rada bez vode automatski
uključuje pumpu u slučaju potrebe za vodom. Kad
se zaustavi uzimanje vode, pumpa se ponovno
isključi.
Jednostavna montaža na svaku pumpu za vrt s
priključkom od 1“! Jednostavni priključak zbog
prethodno montiranog mrežnog voda i utičnice.

Molimo da obratite pozornost na to da naši uređaji
nisu pogodni za korištenje u komercijalne, obrtničke
ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni napon: 220-240 V~ / 50 Hz
Maks. jačina struje: 10 A
Vrsta zaštite: IP 44
Maks. radni tlak: 1,0 MPa (10 bara)
Maks. temperatura: 55 °C

5. Instalacija i puštanje u rad

Isključite pumpu i izvucite mrežni utikač pumpe.
Uklonite već postojeći tlačni vod direktno na pumpi.
Pripazite na ispravno odzračivanje pumpe (za to
obratite pozornost na upute). Navrnite priključni
adaptor (sl. 1/poz. 4) na priključak tlačnog voda
pumpe (sl. 3). Protočnu sklopku (sl. 1/poz. 1) spojite
pomoću navoja na priključku (sl. 2/poz. 5) s
priključnim adaptorom i pritegnite preturnu maticu
(sl. 4/poz. 10) na adaptoru (sl. 4). Protočna sklopka
mora obavezno biti u okomitom položaju tj.
priključak prema pumpi (sl. 2/poz.5) mora se nalaziti
ispod a priključak prema tlačnom vodu (sl. 2/poz. 6)
iznad. U drugim položajima može se dogoditi da
protočna sklopka ne radi ispravno.
Podignite povratni ventil na ručki (sl. 2/poz. 7) (sl. 5) i
pažljivo napunite protočnu tekućinu do završetka
navoja tlačnog priključka (sl. 2/poz. 6) kako biste
izbjegli rad uređaja bez vode. Sad navrnite tlačni vod
na za to predviđeni priključak (sl. 2/poz. 6) protočne
sklopke, pri čemu pripazite na odgovarajuće
brtvenje, npr. teflonskom trakom (nema je u sadržaju
isporuke). Mrežni utikač pumpe utaknite u utičnicu
(sl. 1/poz. 2) na stražnjoj strani protočne sklopke.
Nakon kontrole svih uspostavljenih priključaka i
vodova, na tlačni vod mora se priključiti i otvoriti
potrošač, tako da iz njega na početku protjecanja
može izaći postojeći zrak. Mrežni kabel (sl. 1/poz. 3)
protočne sklopke utaknite na dostatno osiguranu

(min. 10 A) utičnicu sa zaštitnim kontaktom 230 V ~
50 Hz.
Sad je protočna sklopka spremna za rad. Uključite
pumpu, ako je opremljena sklopkom, u suprotnom
će se pumpa automatski pokrenuti i početi pumpati.
Potrošač se može priključiti čim izlazi protočna
tekućina. Protočna sklopka sad isključuje utičnicu
(sl. 1/poz. 2).
Demontaža se izvodi obrnutim redoslijedom. Da
biste spriječili oštećenja uslijed smrzavanja, prilikom
skladištenja provjerite nalazi li se u protočnoj sklopci
tekućina.

6. Rukovanje

Protočna sklopka nema mogućnost podešavanja ili
uključivanja, ona funkcionira potpuno automatski.
Pogonsko stanje signalizira se samo putem 3 LED
diode (sl. 2/poz. 8).

Zelena LED dioda:
Protočna sklopka priključena je na strujnu mrežu.

Žuta LED dioda:
Protočna sklopka je reagirala, utičnica je pod
naponom (sl. 1/poz. 2).

Crvena LED dioda:
Protočna sklopka je utvrdila smetnju

Prikazuju se sljedeća pogonska stanja:
� Svijetli zelena: Protočna sklopka je spremna za

rad, nije potrebna protočna tekućina. Pumpa ne
radi.

� Svijetli zelena i žuta: Pumpa radi, otvoren je
potrošač koji uzima tekućinu.

� Svijetli zelena i crvena: Pumpa radi bez
protočne tekućine. Protočna sklopka pokušava
3 puta ukloniti smetnju rada bez tekućine prije
nego se konačno aktivira zaštita od rada bez
tekućine.

� Svijetli zelena, žmirka crvena: Reagirala je
zaštita od rada bez tekućine, više nije moguće
usisavanje protočne tekućine. Uz pomoć uputa
za pumpu pronađite i uklonite uzrok greške (npr.
usisni vod koji propušta). Nakon toga pritiskom
na tipku za resetiranje (sl. 2/poz. 9) na protočnoj
sklopki ponovno stavite pumpu u pogon.

7. Održavanje

Protočnu sklopku ne treba održavati. Treba samo
provoditi redovite kontrole učvršćenosti,
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nepropusnosti i brtvenja vijčanih spojeva i vodova
kako bi se prijevremeno prepoznali i uklonili izvori
smetnji.

8. Narudžba rezervnih dijelova

Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeće podatke:
� Tip uređaja
� Kataloški broj uređaja
� Identifikacijski broj uređaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.
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Smetnje Uzroci Pomoć

Pumpa se ne uključuje - Nestanak struje.

- Pumpa nije uključena.

- Provjerite kabel i osigurač.

- Uključiti pumpu.

Pumpa se stalno uključuje i
isključuje

- Propušta tlačna strana. - Provjeriti potrošač i tlačni vod
na propuštanja.

Pumpa se ne isključuje. - Propušta tlačna strana.

- Otvoren potrošač.

- Provjeriti potrošač i tlačni vod
na propuštanja.

- Zatvorite potrošač.

Pumpa se ne uključuje. - Ne uzima se protočna tekućina,
tlačni vod ne nalazi se pod
dostatnim tlakom.

- Otvoriti potrošač.

10. Uklanjanje smetnji
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� Pažnja!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati propisa
o bezbednosti kako biste sprečili povrede i štete.
Stoga pažljivo pročitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Oprez!
Na stajaćim vodama, jezercima u bašti i jezerima
za kupanje kao i njihovoj okolini korišćenje
pumpe dozvoljeno je samo sa zaštitnim strujnim
prekidačem s nominalnom strujom aktiviranja do
30 mA (prema VDE 0100 deo 702 i 738).

Pumpa nije podesna za korišćenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tokom rada mogu nalaziti lica ili
životinje. Nije dozvoljen rad pumpe tokom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj ne smeju da koriste lica (uključujući
decu) s ograničenim fizičkim, osetilnim ili psihičkim
osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja, nego bi
trebale da budu pod nadzorom lica nadležnog za
njihovu bezbednost ili od njega dobiti uputstva za
korišćenje uređaja. Deca trebaju da budu pod
nadzorom, kako bismo se uverili da se ne igraju
uređajem.

Pažnja!
� Pre svakog korišćenja provedite vizuelnu kontrolu

uređaja. Nemojte ga koristiti ako su zaštitne
naprave oštećene ili istrošene. Nikada nemojte
stavljati zaštitne naprave van funkcije.

� Uređaj koristite isključivo za namenu za koju je
predviđen u skladu s ovim uputstvima za
upotrebu.

� Vi ste odgovorni za bezbednost u radnom
području

� Ako bi se zbog vanjskih uticaja, oštetio kabl ili
utikač, nemojte popravljati kabl! Kabl morate
zameniti novim. Taj posao sme obaviti samo
električar.

� Naizmenični napon od 230 volti naveden na
tipskoj pločici uređaja mora odgovarati

postojećem naponu strujne mreže.
� Uređaj nemojte nikada podizati, transportovati niti

učvršćivati za mrežni kabl.
� Proverite nalaze li se električni utični spojevi u

području bezbednom od poplavljivanja odnosno
vlažnosti.

� Pre svakog rada na uređaju izvucite mrežni
utikač.

� Izbegavajte direktnu izloženost uređaja mlazu
vode.

� Za održavanje bezbednosti na mestu korišćenja i
pridržavanje odredbi za montažu odgovoran je
korisnik. (Po mogućnosti se raspitajte kod
električara)

� Korisnik treba odgovarajućim merama isključiti
posledične štete zbog poplavljivanja prostorija u
slučaju smetnji na uređaju (npr. instalacija
alarmnog uređaja, rezervne pumpe ili sl.).

� Kod eventuelnog kvara uređaja popravke treba
da izvrši samo električar ili servisna služba firme
ISC.

� Uređaj nikad ne sme raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za štete na uređaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
garancija proizvođača.

� Uređaj se ne sme koristiti za rad bazena za
plivanje.

� Uređaj se ne sme ugrađivati u protok vode za
piće.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.
Propusti kod pridržavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroče el.udar, požar i/ili teške
povrede.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduće korišćenje.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke (vidi
sliku 1)

� Protočni prekidač (1)
� Utičnica (2)
� Mrežni vod (3)
� Priključni adapter (4)

Pumpe eventuelno prikazane na slici služe samo za
predočavanje i nisu sadržane u isporuci.
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3. Namensko korišćenje

Koristi se za snabdevanje kuće i hobi bašta vodom.
Savršen za preinačavanje pumpi za navodnjavanje
kao automat za kućni vodovod. Elektronska protočni
prekidač s osiguračem od rada bez vode automatski
uključuje pumpu u slučaju potrebe za vodom. Kad
se zaustavi uzimanje vode, pumpa se ponovo
isključi.
Jednostavna montaža na svaku pumpu za baštu s
priključkom od 1“! Jednostavni priključak zbog
prethodno montiranog mrežnog voda i utičnice.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
podesni za korišćenje u komercijalne, obrtničke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uređaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sličnim delatnostima.

4. Tehnički podaci

Napon mreže: 220-240 V~ / 50 Hz
Maks. jačina struje: 10 A
Vrsta zaštite: IP 44
Maks. radni pritisak: 1,0 MPa (10 bara)
Maks. temperatura: 55 °C

5. Instalacija i puštanje u rad

Isključite pumpu i izvucite mrežni utikač pumpe.
Uklonite već postojeći vod pod pritiskom direktno na
pumpi. Pripazite na ispravno odvazdušivanje pumpe
(za to obratite pažnju na uputstva). Navrnite
priključni adaptor (sl. 1/poz. 4) na priključak voda
pumpe pod pritiskom (sl. 3). Protočni prekidač (sl.
1/poz. 1) spojite pomoću navoja na priključku (sl.
2/poz. 5) s priključnim adapterom i stegnite navrtku
(sl. 4/poz. 10) na adapteru (sl. 4). Protočni prekidač
mora obavezno biti u vertikalnom položaju tj.
priključak prema pumpi (sl. 2/poz.5) mora se nalaziti
ispod, a priključak prema vodu pod pritiskom (sl.
2/poz. 6) iznad. U drugim položajima može se
dogoditi da protočni prekidač ne radi ispravno.
Podignite povratni ventil na dršci (sl. 2/poz. 7) (sl. 5) i
pažljivo napunite protočnu tečnost do završetka
navoja priključka pod pritiskom (sl. 2/poz. 6) kako
biste izbegli rad uređaja bez tečnosti. Sad učvrstite
vod pod pritiskom na za to predviđeni priključak (sl.
2/poz. 6) protočnog prekidača, pri čemu pripazite na
odgovarajuće zaptivanje, npr. teflonskom trakom
(nema je u sadržaju isporuke). Mrežni utikač pumpe
utaknite u utičnicu (sl. 1/poz. 2) na zadnjoj strani

protočnog prekidača. Nakon kontrole svih
uspostavljenih priključaka i vodova, na vod pod
pritiskom mora se priključiti i otvoriti potrošač, tako
da iz njega na početku proticanja može izaći
postojeći vazduh. Mrežni kabl (sl. 1/poz. 3)
protočnog prekidača utaknite na dovoljno osiguranu
(min. 10 A) utičnicu sa zaštitnim kontaktom 230 V ~
50 Hz.
Sada je protočni prekidač spreman za rad. Uključite
pumpu, ako ima prekidač, u protivnom će se pumpa
automatski pokrenuti i početi pumpati. Potrošač se
može priključiti čim izlazi protočna tečnost. Protočni
prekidač sad isključuje utičnicu (sl. 1/poz. 2).
Demontaža se izvodi obrnutim redom. Da biste
sprečili oštećenja usled smrzavanja, kod skladištenja
proverite da li se u protočnom prekidaču nalazi
tečnost.

6. Rukovanje

Protočni prekidač nema mogućnost podešavanja ili
uključivanja, on funkcioniše potpuno automatski.
Pogonsko stanje signalizuje se samo putem 3 LED
diode (sl. 2/poz. 8).

Zelena LED dioda:
Protočni prekidač priključen je na strujnu mrežu.

Žuta LED dioda:
Protočni prekidač je reagovao, utičnica je pod
naponom (sl. 1/poz. 2).

Crvena LED dioda:
Protočni prekidač je utvrdio smetnju.

Prikazuju se sledeća pogonska stanja:
� Svetli zelena: Protočni prekidač je spreman za

rad, nije potrebna protočna tečnost. Pumpa ne
radi.

� Svetli zelena i žuta: Pumpa radi, otvoren je
potrošač koji uzima tečnost.

� Svetli zelena i crvena: Pumpa radi bez
protočne tečnosti. Protočni prekidač pokušava 3
puta ukloniti smetnju rada bez tečnosti pre nego
se konačno aktivira zaštita od rada bez tečnosti.

� Svetli zelena, trepti crvena: Reagovala je
zaštita od rada bez tečnosti, više nije moguće
usisavanje protočne tečnosti. Uz pomoć
uputstava za pumpu pronađite i uklonite uzrok
greške (npr. usisni vod koji propušta). Nakon
toga pritiskom na taster za resetovanje (sl.
2/poz. 9) na protočnom prekidaču ponovo
stavite pumpu u pogon.
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7. Održavanje

Protočni prekidač nije potrebno održavati. Treba
samo vršiti redovne kontrole učvršćenosti,
nepropusnosti i zaptivenosti vijčanih spojeva i
vodova kako bi se prevremeno prepoznali i uklonili
izvori smetnji.

8. Porudžbina rezervnih delova

Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledeće podatke:
� Tip uređaja
� Kataloški broj uređaja
� Identifikacioni broj uređaja
� Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato može ponovno da se upotrebi ili
pošalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od različitih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potražite u specijalizovanoj trgovini ili nadležnoj
opštinskoj upravi.
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Smetnje Uzroci Pomoć

Pumpa se ne uključuje - Prekid struje.

- Pumpa nije uključena

- Proverite kabl i osigurač.

- Uključite pumpu

Pumpa se stalno uključuje i
isključuje

- Propušta strana pod pritiskom. - Proverite potrošač i vod pod
pritiskom na propuštanja.

Pumpa se ne isključuje. - Propušta strana pod pritiskom.

- Potrošač otvoren.

- Proverite potrošač i vod pod
pritiskom na propuštanja.

- Zatvorite potrošač.

Pumpa se ne uključuje - Ne uzima se protočna tečnost,
voda pod se ne nalazi pod
dovoljnim pritiskom.

- Otvoriti potrošač.

10. Uklanjanje smetnji
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� Dėmesio!
Siekiant išvengti sužalojimų ir galimų nuostolių,
naudojant prietaisus būtina laikytis keleto saugumą
užtikrinančių priemonių. Todėl atidžiai perskaitykite
šią naudojimo ir saugos reikalavimų instrukciją.
Saugokite ją, kad visada galėtumėte pasinaudoti joje
esančia informacija. Perduodami prietaisą kitiems
asmenims, kartu perduokite ir šią naudojimo ir
saugos reikalavimų instrukciją. Mes neatsakome už
nelaimingus atsitikimus ar žalą, patirtą nesilaikant
šios instrukcijos saugos nurodymų.

1. Saugos nurodymai

� Atsargiai!
Stovinčio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jų aplinkoje prietaisą galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovės
jungikliu, naudojant vardinę srovę iki 30 mA
(remiantis VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali būti žmonių ar
gyvūnų. Draudžiama prietaisą naudoti pavojaus
zonoje esant žmogui ar gyvūnui. Kreipkitės į savo
elektriką!

Šiuo prietaisu negali naudotis asmenys (įskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ir protiniais
gebėjimais bei tie asmenys, kurie neturi patirties ir
(arba) nežino, kaip juo naudotis, išskyrus tuos
atvejus, kai atsakingas už jų saugumą asmuo juos
prižiūri bei nurodo, kaip reikia prietaisu naudotis.
Reikia prižiūrėti, kad vaikai nežaistų su prietaisu.

Dėmesio!
� Kiekvieną kartą, pradėdami dirbti, apžiūrėkite

prietaiso išorę. Prietaiso nenaudokite, jei
apsauginiai įrenginiai yra pažeisti ar nusidėvėję.
Niekada nenuimkite apsauginių įrenginių.

� Prietaisą naudokite tik šioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu tikslu.

� Jūs atsakote už saugumą darbo zonoje.
� Jei kabelis ar kištukas būtų pažeistas išorinių

veiksnių, kabelio remontuoti negalima. Kabelį
reikia pakeisti nauju. Šį darbą gali atlikti tik
elektrikas.

� Ant prietaiso skydelio nurodyta 230 voltų
kintamoji įtampa turi sutapti su vietoje esančia
tinklo įtampa.

� Prietaisą draudžiama kelti, transportuoti ar
tvirtinti paėmus už tinklo kabelio.

� Įsitikinkite, kad kištukinės elektros jungtys yra

nuo apsėmimo saugioje zonoje bei yra
apsaugotos nuo drėgmės.

� Prie prietaiso atlikdami bet kokį darbą, iš tinklo
jungties ištraukite kištuką.

� Venkite, kad prietaisas patektų po tiesiogine
vandens srove.

� Už vietinių saugos ir sumontavimo nuostatų
laikymąsi yra atsakingas eksploatuotojas.
(Reikalui esant, klauskite elektriko)

� Nuo prietaiso gedimo, patalpas apsėmus
vandeniui, naudotojas turi apsisaugoti imantis
tinkamų priemonių (pvz., instaliuojant signalinę
įrangą, atsarginį siurblį ir kt.).

� Prietaisui sugedus, remonto darbus gali atlikti tik
elektrikas arba ISC klientų aptarnavimo skyrius.

� Prietaisas niekada negali dirbti tuščia eiga arba
su visiškai uždara siurbimo grandine. Už
prietaisui padarytą žalą dėl darbo tuščia eiga
gamintojas neatsako.

� Prietaiso negalima naudoti plaukimo
baseinuose.

� Prietaiso negalima sumontuoti geriamo vandens
vandentiekyje.

� ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Kai nesilaikoma saugos nurodymų ir
instrukcijų, kyla pavojus gauti elektros smūgį, sukelti
gaisrą ir (arba) sunkiai susižaloti.
Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
išsaugokite ateičiai.

2. Prietaiso aprašymas ir tiekimo
apimtis (1 pav.)

� Pralaidumo jungiklis (1)
� Šakutės lizdas (2)
� Tinklo linija (3)
� Prijungimo adapteris (4)

Paveikslėlyje esantys siurbliai pateikiami tik
iliustravimui. Į tiekimo apimtį jie neįeina.

3. Naudojimo paskirtis

Naudotinas namų vandentiekyje ir mėgėjų soduose.
Idealiai tinka laistymo siurblius pertvarkyti į buitinio
vandens automatą. Elektroninis pralaidumo jungiklis
su tuščios eigos apsauga automatiškai įjungia siurblį
esant vandens poreikiui. Sustabdžius vandens
paėmimą, siurblys vėl išjungiamas.
Lengvas sumontavimas ant bet kokio sodo siurblio
su 1“ jungtimi! Paprastas prijungimas esant iš
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anksto sumontuotai tinklo linijai ir šakutės lizdui.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai dėl savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonėje. Mes negarantuojame, kad
prietaisas gerai veiks, jeigu jis bus naudojamas
gamybos, amatų, pramonės ar pan. įmonėse.

4. Techniniai duomenys

Tinklo įtampa: 220-240 V~ / 50 Hz
Didžiausias srovės stiprumas 10 A
Apsaugos rūšis: IP 44
Didžiausias darbinis slėgis: 1,0 MPa (10 bar)
Didžiausia temperatūra: 55°C

5. Sumontavimas ir pajungimas

Išjungti siurblį ir ištraukti siurblio tinklo kištuką.
Tiesiogiai prie siurblio pašalinti jau esančią slėgio
liniją. Atkreipti dėmesį į teisingą siurblio nuorinimą
(skaityti siurblio instrukciją). Ant siurblio slėgio linijos
jungties užsukti prijungimo adapterį (1 pav./4
padėtis) (3 pav.). Ant prijungimo adapterio uždėti
pralaidumo jungiklį (1 pav./1 padėtis) su prijungimo
sriegiu (2 pav./5 padėtis) ir gaubiamosios veržlės
pagalba (4 pav./10 padėtis) priveržti ant prijungimo
adapterio (4 pav.). Pralaidumo jungiklis būtinai turi
stovėti vertikaliai, t. y. jungtis su siurbliu (2 pav./5
padėtis) turi būti apačioje, o jungtis su slėgio linija (2
pav./6 padėtis) viršuje. Kitokiose padėtyse
pralaidumo jungiklis gali veikti neteisingai.
Pakelti (5 pav.) rankenos atbulinį vožtuvą (2 pav./7
padėtis) ir pralaidumo jungiklį iki apatinio slėgio
jungties (2 pav./6 padėtis) sriegio galo atsargiai
pripildyti pernešamu skysčiu, kad būtų išvengta
įrangos darbo tuščia eiga. Dabar prie tam numatytos
pralaidumo jungiklio jungties (2 pav./6 padėtis)
prisukti slėgio liniją, nepamirštant tinkamo
užsandarinimo, pvz., su teflonine juosta (į tiekimo
apimtį neįeina). Siurblio tinklo kištuką įkišti į
pralaidumo jungiklio galinėje pusėje esantį šakutės
lizdą (1 pav./2 padėtis). Patikrinus visas jungtis ir
linijas, prie slėgio linijos reikia prijungti ir atidaryti
prietaisą, kad prasidėjus transportavimo procesui iš
slėgio linijos galėtų išeiti esantis oras. Pralaidumo
jungiklio tinklo kabelį (1 pav./3 padėtis) įjungti į
pakankamai apsaugotą (maž. 10A) 230V ~ 50Hz
šakutės lizdą su apsauginiu kontaktu.
Dabar pralaidumo jungiklis paruoštas darbui. Įjungti
siurblį, jei jis turi jungiklį, priešingu atveju siurblys
įsijungia automatiškai ir pradeda transportavimo

procesą. Prietaisą, kai tik ištrykšta pernešamas
skystis, galima uždaryti. Pralaidumo jungiklis išjungia
šakutės lizdą (1 pav./ 2 padėtis).
Išmontuojama atvirkštine tvarka. Norint išvengti
šalčio sukeliamos žalos sandėliuojant, reikia
nepamiršti, kad pralaidumo jungiklyje neliktų
pernešamo skysčio.

6. Valdymas

Pralaidumo jungiklis neturi jokių reguliavimo ar
perjungimo galimybių, jis veikia visiškai
automatiškai. Darbo būseną rodo tik 3 šviesos
diodai (2 pav./8 padėtis).

Žalias šviesos diodas:
Pralaidumo jungiklis prijungtas prie srovės tinklo.

Geltonas šviesos diodas:
Pralaidumo jungiklis išsijungė, įtampa šakutės lizde
(1 pav./ 2 padėtis).

Raudonas šviesos diodas:
Pralaidumo jungiklis nustatė gedimą

Rodomos tokios darbo būsenos:
� Dega žalia šviesa: Pralaidumo jungiklis

pasiruošęs darbui, pernešamas skystis
nereikalingas. Siurblys nedirba.

� Dega žalia ir geltona šviesa: Siurblys dirba,
pernešamo skysčio paėmimui atidarytas
prietaisas.

� Dega žalia ir raudona šviesa: Siurblys dirba
tuščia eiga be skysčio. Pralaidumo jungiklis 3
kartus bando pašalinti tuščią eigą, kol galiausiai
suveikia tuščios eigos apsauga.

� Dega žalia šviesa, raudona šviesa mirksi:
Suveikė tuščios eigos apsauga, pernešamo
skysčio įsiurbimas daugiau negalimas. Siurblio
instrukcijos pagalba surasti ir pašalinti gedimo
priežastį (pvz., nesandari siurbimo linija). Tada,
paspaudus pralaidumo jungiklio atstatymo
mygtuką, (2 pav./9 padėtis) siurblį vėl įjungti.

7. Techninė priežiūra

Pralaidumo jungikliui techninė priežiūra nereikalinga.
Reikia tik reguliariai tikrinti, ar tinkamos padėties,
tvirti ir sandarūs varžtiniai sujungimai ir linijos, kad
kuo anksčiau būtų galima nustatyti gedimo šaltinius
ir juos pašalinti.
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8. Atsarginių dalių užsakymas:

Užsakant atsargines dalis, reikia pateikti tokius
duomenis:
� Prietaiso tipas
� Prietaiso prekės numeris
� Prietaiso identifikacinis numeris
� Reikiamos atsarginės dalies numeris
Dabartines kainas ir naujausią informaciją rasite
tinklapyje www.isc-gmbh.info

9. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas

Prietaisas yra įpakuotas, kad nebūtų sugadintas
pervežant. Ši pakuotė – tai žaliavinė medžiaga,
tinkama dar kartą panaudoti arba perdirbti.
Prietaisas ir jo priedai yra iš įvairių medžiagų,
pavyzdžiui, metalo ir plastiko. Turinčias defektų
konstrukcijos dalis utilizuokite kaip specialiąsias
atliekas. Teiraukitės specialioje parduotuvėje ar
komunaliniame skyriuje!
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Gedimai Priežastys Sprendimo būdas

Siurblys neįsijungia - Elektros srovės dingimas

- Siurblys neįjungtas

- Patikrinti liniją ir saugiklį

- Siurblį įjungti

Siurblys nuolatos išsijungia ir
įsijungia

- Nesandari slėgio pusė - Patikrinti prietaiso ir slėgio linijos
sandarumą

Siurblys neišsijungia - Nesandari slėgio pusė

- Prietaisas atidarytas

- Patikrinti prietaiso ir slėgio linijos
sandarumą

- Prietaisą uždaryti

Siurblys neįsijungia - Nepaimamas pernešamas
skystis, slėgio linijos slėgis yra
pakankamas

- Atidaryti prietaisą

10. Gedimų šalinimas
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� Uzmanību!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasākumi,
lai novērstu savainojumus un bojājumus. Tāpēc
rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju/drošības
norādījumus. Saglabājiet to, lai šī informācija jums
būtu pieejama katrā laikā. Ja ierīce ir jānodod citai
personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī šo lietošanas
instrukciju/drošības norādījumus. Mēs
neuzņemamies nekādu atbildību par negadījumiem
vai zaudējumiem, kas rodas, neievērojot šo
instrukciju un drošības norādījumus.

1. Drošības norādījumi

� Uzmanību!
Līdzās atklātām ūdenstilpnēm, dārza un
peldēšanas dīķiem un to apkārtnē ierīci drīkst
izmantot tikai kopā ar noplūdes strāvas
aizsargierīci, kuras nominālā nostrādes strāva ir
līdz 30 mA (saskaņā ar VDE 0100 702. un 738.
daļu).

Ierīce nav piemērota lietošanai nekādos
baseinos, bērnu peldbaseinos un citās
ūdenstilpnēs, kurās sūkņa darbības laikā var
atrasties cilvēki vai dzīvnieki. Nav pieļaujama
ierīces lietošana, ja riska zonā atrodas cilvēki vai
dzīvnieki. Jautājiet kvalificētam elektriķim!

Šī ierīce nav paredzēta tam, lai to izmantotu cilvēki
(tostarp bērni) ar samazinātu jutību, ierobežotām
fiziskajām vai garīgajām spējām vai ar pieredzes
un/vai zināšanu trūkumu, izņemot gadījumus, kad
šos cilvēkus uzrauga persona, kas ir atbildīga par
viņu drošību, vai tad, ja šie cilvēki saņem no šīs
personas norādījumus, kā ierīce ir jālieto. Bērnus
vajadzētu uzraudzīt, lai nodrošinātu to, ka viņi
nerotaļājas ar ierīci.

Uzmanību!
� Pirms katras lietošanas vizuāli apskatiet ierīci.

Nelietojiet ierīci, ja aizsargierīces ir bojātas vai
nolietotas. Nekad neatslēdziet drošības
mehānismus.

� Lietojiet ierīci vienīgi tādam izmantošanas
mērķim, kas minēts šajā lietošanas pamācībā.

� Jūs esat atbildīgs par drošību darba zonā.
� Ja vads vai kontaktdakša ir bojāti ārējās

iedarbības rezultātā, vadu labot nedrīkst! Tas ir
jānomaina ar jaunu. Šo darbu drīkst veikt tikai
kvalificēts elektriķis.

� Ierīces datu plāksnītē norādītajam 230 voltu
maiņspriegumam ir jāatbilst elektrotīkla
spriegumam.

� Nekad neceliet, nepārvietojiet un nenostipriniet
ierīci, izmantojot barošanas vadu.

� Nodrošiniet, lai elektriskie spraudkontakta
savienojumi būtu pasargāti no applūšanas un
mitruma.

� Pirms ierīcei veicat jebkādus darbus, izraujiet
barošanas vada kontaktdakšu.

� Izvairieties no ierīces pakļaušanas tiešai ūdens
strūklai.

� Lietotājs ir atbildīgs par vietējo drošības un
montāžas noteikumu ievērošanu. (Vajadzības
gadījumā jautājiet kvalificētam elektriķim.)

� Lai izvairītos no netiešiem zaudējumiem telpu
applūšanas gadījumā notiek ierīces traucējumu
dēļ, lietotājam ir jāveic piemēroti pasākumi
(piemēram, jāuzstāda signalizācijas ierīce,
rezerves sūknis vai tml.).

� Ja ir notikusi ierīces atteice, tās remontdarbus
drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis vai ISC
apkalpošanas dienests.

� Ierīci nekad nedrīkst darbināt tukšgaitā vai ar
pilnīgi noslēgtu iesūkšanas cauruļvadu. Ražotāja
garantija zaudē spēku, ja ierīcei radušies
bojājumi tukšgaitas dēļ.

� Ierīci nedrīkst izmantot baseinu
piepildīšanai/izsūknēšanai.

� Ierīci nedrīkst uzstādīt dzeramā ūdens
cirkulācijas kontūrā.

� BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un
instrukciju, var gūt elektrošoku, apdegumus un/vai
smagas traumas.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas, lai nepieciešamības gadījumā tos
varētu izmantot turpmāk.

2. Ierīces apraksts un piegādes
komplekts (1. attēls)

� Caurplūdes slēdzis (1)
� Kontaktligzda (2)
� Barošanas vads (3)
� Savienojuma adapteris (4)

Iespējami attēlotie sūkņi kalpo tikai uzskatāmībai un
neietilpst piegādes komplektā.
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3. Noteikumiem atbilstoša lietošana

Lietojams ūdensapgādei mājās un mazdārziņos.
Ideāli piemērots laistīšanas sūkņu pārveidošanai par
automātisko ūdens dozatoru ar sūkni. Elektroniskais
caurplūdes slēdzis ar aizsardzības sistēmu pret
darbību tukšgaitā automātiski ieslēdz sūkni ūdens
patēriņa gadījumā. Pēc tam, kad tiek apturēta ūdens
ņemšana, sūknis atkal izslēdzas.
Vienkārša montāža uz katra dārza sūkņa ar 1“
pieslēgumu! Vienkārša savienošana, pateicoties
iepriekš samontētam barošanas vadam un
kontaktligzdai.

Ievērojiet, ka mūsu ierīces atbilstoši noteikumiem
nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai
rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemsimies
nekādu garantiju, ja ierīce tiek izmantota
komerciālos, amatniecības vai rūpniecības
uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos.

4. Tehniskie rādītāji

Tīkla spriegums: 220-240 V~/50 Hz
Maks. strāvas stiprums: 10 A
Aizsardzības veids: IP 44
Maks. darba spiediens: 1,0 MPa (10 bāru)
Maks. temperatūra: 55 °C

5. Uzstādīšana un lietošanas sākums

Izslēdziet sūkni un atvienojiet sūkņa kontaktdakšu
no elektrotīkla. Jau esošo spiediena cauruļvadu
atvienojiet tieši no sūkņa. Ievērojiet sūkņa pareizo
atgaisošanu (šim nolūkam ievērojiet sūkņa
instrukciju). Savienojuma adapteri (1. attēls/4. poz.)
uzskrūvējiet uz sūkņa spiediena cauruļvada
īscaurules (3. attēls). Caurplūdes slēdzi (1. attēls/1.
poz.) ar savienojuma vītni (2. attēls/5. poz.)
uzmauciet uz savienojuma adaptera un ar
uzmavuzgriezni (4. attēls/10. poz.) pievelciet pie
savienojuma adaptera (4. attēls). Caurplūdes
slēdzim noteikti jāatrodas vertikālā stāvoklī, t.i.,
pieslēgumam pie sūkņa (2. attēls/5. poz.) jāatrodas
apakšā un pieslēgumam pie spiediena cauruļvada
(2. attēls/6. poz.) - augšā. Citos stāvokļos
caurplūdes slēdzis nevar pareizi darboties.
Mazliet paceliet (5. attēls) pretvārstu aiz kāta (2.
attēls/7. poz.) un caurplūdes slēdzi uzmanīgi
piepildiet ar sūknējamo šķidrumu līdz spiediena
īscaurules (2. attēls/6. poz.) vītnes apakšējam galam,
lai izvairītos no iekārtas darbības tukšgaitā. Tagad

spiediena cauruļvadu saskrūvējiet ar šim nolūkam
paredzēto caurplūdes slēdža pieslēgumu (2. attēls/6.
poz.), turklāt pievērsiet uzmanību piemērotai
noblīvēšanai, piem., ar teflona lenti (nav iekļauta
piegādes komplektā). Sūkņa barošanas vada
kontaktdakšu iespraudiet kontaktligzdā (1. attēls/2.
poz.) caurplūdes slēdža otrajā pusē. Pēc visu
izveidoto savienojumu un vadu pārbaudes pie
spiediena cauruļvada jāpieslēdz un jāatver
patērētājs, lai sūknēšanas procesa sākumā varētu
izplūst spiediena cauruļvadā esošais gaiss.
Caurplūdes slēdža barošanas vadu (1. attēls/3. poz.)
iespraudiet (vismaz 10 A aizsardzība) kontaktligzdā
ar zemējuma kontaktu 230 V ~ 50 Hz.
Tagad caurplūdes slēdzis ir gatavs darbam.
Ieslēdziet sūkni, ja tas ir aprīkots ar slēdzi, pretējā
gadījumā tagad sūknis ieslēdzas automātiski un sāk
sūknēt. Patērētāju var noslēgt, tiklīdz sūknējamais
šķidrums sāk izplūst. Tagad caurplūdes slēdzis
izslēdz kontaktligzdu (1. attēls/2. poz.).
Demontāžu veiciet attiecīgi apgrieztā secībā.
Novietojot ierīci glabāšanā, lai novērstu sala radītos
bojājumus, uzmaniet, lai caurplūdes slēdzī
neatrastos sūknējamais šķidrums.

6. Lietošana

Caurplūdes slēdzim nav nekādu regulēšanas vai
pārslēgšanas iespēju, tas darbojas pilnīgi
automātiski. Par darba stāvokli liecina tikai 3
gaismas diodes (2. attēls/8. poz.).

Zaļa gaismas diode:
Caurplūdes slēdzis ir pievienots elektrotīklam.

Dzeltena gaismas diode:
Caurplūdes slēdzis ir nostrādājis, kontaktligzda 
(1. attēls/2. poz.) ir zem sprieguma.

Sarkana gaismas diode:
Caurplūdes slēdzim ir kāds traucējums.

Parāda šādus darba stāvokļus:
� Deg zaļa gaismas diode: caurplūdes slēdzis ir

gatavs darbam, sūknējamais šķidrums nav
nepieciešams. Sūknis nedarbojas.

� Deg zaļa un dzeltena gaismas diode: sūknis
darbojas, ir atvērts patērētājs sūknējamā
šķidruma ņemšanai.

� Deg zaļa un sarkana gaismas diode: sūknis
darbojas tukšgaitā bez sūknējamā šķidruma.
Caurplūdes slēdzis izpilda 3 mēģinājumus, lai
novērstu darbību tukšgaitā, pirms galīgi
nostrādās aizsardzības sistēma pret darbību
tukšgaitā.

25

LV

Anleitung_Durchflussschalter_SPK7:_  27.06.2008  11:21 Uhr  Seite 25



� Deg zaļa gaismas diode, mirgo sarkana
gaismas diode: ir nostrādājusi aizsardzības
sistēma pret darbību tukšgaitā, vairs nav
iespējama sūknējamā šķidruma iesūkšana.
Nosakiet un novērsiet traucējuma cēloņus
(piem., neblīvs iesūkšanas cauruļvads). Pēc tam,
nospiežot atiestates pogu (2. attēls/9. poz.) uz
caurplūdes slēdža, atsāciet sūkņa lietošanu.

7. Apkope

Caurplūdes slēdzim nav nepieciešama apkope. Tikai
ir regulāri jāpārbauda vītņsavienojumu un cauruļvadu
pareizais nostiprinājums, izturība un hermētiskums,
lai pēc iespējas laikus varētu atklāt un novērst
traucējumu cēloņus.

8. Rezerves daļu pasūtīšana

Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informācija:
� ierīces tips;
� ierīces preces numurs;
� ierīces identifikācijas numurs;
� nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama tīmekļa
vietnē: www.isc-gmbh.info.

9. Utilizācija un otrreizējā izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no
bojājumiem transportēšanas laikā. Šis iepakojums ir
izejmateriāls un līdz ar to var būt izmantojams otrreiz
vai tikt nodots izejvielu apritē.
Ierīce un tās piederumi sastāv no dažādiem
materiāliem, piem., metāla un plastmasas. Bojātās
detaļas nododiet īpašo atkritumu pārstrādei.
Jautājiet specializētā veikalā vai pašvaldībā!
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Traucējumi Cēloņi Novēršana

Sūknis neieslēdzas - Elektroapgādes pārtraukums

- Sūknis nav ieslēgts

- Pārbaudiet vadu un drošinātāju.

- Ieslēdziet sūkni.

Sūknis pastāvīgi izslēdzas un
ieslēdzas

- Nav blīva spiediena puse - Pārbaudiet patērētāja un
spiediena cauruļvada
hermētiskumu.

Sūknis neizslēdzas - Nav blīva spiediena puse

- Atvērts patērētājs

- Pārbaudiet patērētāja un
spiediena cauruļvada
hermētiskumu.

- Noslēdziet patērētāju.

Sūknis neieslēdzas - Nenotiek sūknējamā šķidruma
ņemšana, spiediena cauruļvads
atrodas zem nepietiekama
spiediena

- Atveriet patērētāju.

10. Traucējumu novēršana
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� Внимание!
При пользовании устройствами необходимо
следовать правилам техники безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому внимательно прочтите это руководство
по эксплуатации полностью. Храните это
руководство по эксплуатации в надежном месте,
для того чтобы Вы могли воспользоваться
информацией в любое время. В том случае, если
Вы передаете устройство другим лицам, то
необходимо передать это руководство по
эксплуатации вместе с ним. Мы не несем
ответственности за травмы и ущерб, которые
возникли в результате несоблюдения указаний
этого руководства по эксплуатации и техники
безопасности.

1. Указания по технике
безопасности

� Осторожно!
Допускается использовать насос для
водоемов со стоячей водой, садовых прудов,
плавательных водоемов, а также в
непосредственной близи от них только с
использованием аварийного выключателя
тока утечки с номинальным током
срабатывания до 30 мА (согласно VDE -союз
германских электротехников 0100 части 702 и
738.

Насос не предназначен для использования в
бассейнах для плавания, детских бассейнах
любого типа, а также прочих водоемах в
которых во время его работы могут
находится люди. Запрещено использовать
насос в то время, когда люди или животные
находятся в зоне опасности. Обратитесь за
информацией к Вашему специалисту
электрику!

Это устройство не предназначено для
использования его лицами (включая детей) с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или с
недостаточным опытом и/или с недостаточным
уровнем знаний, исключением является наличие
за ними надзора ответственными за их
безопасность лицами или если они получают
указания по пользованию устройством.
Необходимо следить за детьми для того, чтобы
убедиться, что они не играют с устройством.

Внимание!
� Перед каждым использованием необходимо

провести оптический контроль устройства.
Запрещено использовать устройство если
защитные устройства повреждены или
изношены. Запрещено приводить защитные
устройства в нерабочее состояние.

� Используйте устройство только в
соответствии с приведенным в настоящем
руководстве по эксплуатации назначением.

� Вы несете ответственность за безопасность
на рабочем месте

� Если кабель насоса или штекер в результате
внешних воздействий будут повреждены, то
запрещается ремонтировать кабель!
Поврежденный кабель должен быть заменен
новым. Эту работу разрешается
осуществлять только электрикам
специалистам.

� Убедитесь, что указанное на типовой
табличке значение напряжения 230 в
соответствует значению напряжения
подключаемой электросети

� Запрещается поднимать, транспортировать
или закреплять насос за сетевой кабель .

� Убедитесь, что электрические штекерные
соединения находятся в местах, защищенных
от паводка, или защищены от влаги.

� Перед каждой работой на устройстве
необходимо вынуть штекер из розетки
электросети.

� Избегайте непосредственного воздействия
струй воды на установку водоснабжения.

� Пользователь несет ответственность за
соблюдение действующих на месте
требований техники безопасности и монтажа.
(При необходимости обратитесь к электрику
специалисту)

� Пользователь обязан при помощи
соответствующих мероприятий предупредить
затопление помещений, которое может
возникнуть в результате неисправности
насоса (например установка устройства
аварийной сигнализации, резервного насоса
и т.п.).

� При возникновении повреждения насоса
ремонтные работы разрешается
осуществлять только электрику специалисту
или в службе сервиса фирмы ISC.

� Запрещена работа устройства всухую или с
полностью закрытым всасывающим
отверстием. На повреждения устройства,
которые возникли в результате работы
всухую, не распространяется гарантийное
обязательство изготовителя.

� Запрещено использовать устройство для
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эксплуатации бассейнов.
� Запрещено встраивать устройство в систему

снабжения питьевой водой.

� ОСТОРОЖНО
Прочтите все указания по технике
безопасности и указания. Несоблюдение
указаний по технике безопасности и технических
требований могут привести к удару током,
пожару и/или тяжелым травмам.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования в
надежном месте для того, чтобы
воспользоваться ими в будущем.

2. Состав устройства и объем
поставки (смотрите рисунки 1)

� Проточный переключатель (1)
� Штепсельная розетка (2)
� Сетевой кабель (3)
� Переходник подключения (4)

Если в описании находится изображение насоса,
то оно служит только для наглядности, насос не
входит в объем поставки.

3. Использование в соответствии с
предназначением

Устройство можно использовать в домашнем
хозяйстве и любительском садоводстве.
Идеально подходит для переделки оросительных
насосов для использования их в качестве
автомата водоснабжения в домашнем хозяйстве.
Электронный проточный переключатель с
предохранителем сухого хода включает
автоматически насос при потребности в воде.
После того, как потребление воды будет
прекращено насос снова выключается. Простое
подключение к любому садовому насосу с 1“-
подсоединением! Простота включения благодаря
имеющемуся кабелю питания и штепсельной
розетке.

Необходимо учесть, что конструкция наших
устройств не предназначена для использования
их в промышленности, ремесле или индустрии.
Мы не даем гарантийных обязательств, если
устройство будет использоваться в
промышленной, ремесленной или
индустриальной, а также подобной деятельности.

4. Технические данные

Напряжение сети: ~220-240 в / 50 Гц
Максим. сила тока: 10 A
Тип защиты: IP 44
Максим. рабочее давление: 1,0 MPa (10 бар)
Максим. температура: 55°C

5. Инсталляция и ввод в
эксплуатацию

Выключить насос и вынуть штекер кабеля
питания насоса из розетки электросети. Удалите
подключенный непосредственно к насосу
трубопровод. Осуществите правильно удаление
воздуха из насоса (для этого следуйте указаниям
руководства по эксплуатации насоса). Навинтите
переходник подключения (рис. 1/поз. 4) на
подключение нагнетающего трубопровода насоса
(рис. 3). Установите проточный переключатель
(рис. 1/поз. 1) резьбой подсоединения (рис. 2/поз.
5) на переходник подключения и при помощи
накидных гаек (рис. 4/поз. 10) привинтить
переходник подключения (рис. 4). Проточный
переключатель должен непременно находится в
вертикальном положении, это означает, что
подсоединение к насосу (рис. 2/поз. 5) должно
располагаться снизу, а подсоединение к
напорному трубопроводу (рис. 2/поз. 6)
располагаться сверху. В других положениях
проточный переключатель не может работать
исправно.
Обратный клапан на рукоятке (рис. 2/поз. 7)
приподнять (рис. 5) и заполнить осторожно
проточный переключатель транспортируемой
жидкостью до нижнего конца резьбы
подсоединения нагнетания (рис. 2/поз. 6) для
того, чтобы не допустить работы всухую агрегата.
Теперь привинтите нагнетательный трубопровод
к предназначенному для этого подключению (рис.
2/поз. 6) проточного переключателя, при этом
обеспечьте необходимую герметизацию,
например при помощи тефлоновой ленты (в
объем поставки не входит). Вставьте штекер
насоса в штепсельную розетку (рис. 1/поз. 2) на
обратной стороне проточного переключателя.
После проверки всех осуществленных
подсоединений и трубопроводов необходимо
подсоединить устройство потребитель к
нагнетательному трубопроводу и открыть его для
того, чтобы имеющийся в начале
транспортировки воздух мог выйти из напорного
трубопровода. Подключите кабель сетевого
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питания (рис. 1/поз. 3) проточного переключателя
к имеющей достаточную защиту (миним. 10 A)
штепсельной розетке с защитным контактом
~230 в  50 Гц.
Теперь проточный переключатель готов к
эксплуатации. Насос включить, если он снабжен
выключателем, в противном случае насос
включается автоматически и начинает
транспортировать жидкость. Устройство
потребитель можно закрыть, как только начнет
выходить транспортируемая жидкость.
Проточный переключатель теперь выключит
штепсельную розетку (рис. 1/поз. 2).
Демонтаж осуществляется соответственно в
обратной последовательности. При определении
на хранение внимательно следите за тем, чтобы в
проточном переключателе не оставалась
транспортируемая жидкость для того, чтобы
избежать повреждений при заморозках.

6. Обращение с устройством

Проточный переключатель не регулируется и не
включается вручную, он работает полностью
автоматически. И только при помощи 3
светодиодов (рис. 2/поз. 8) выдается информация
о рабочих режимах.

Зеленый светодиод светится:
Проточный переключатель подключен к
электрической сети.

Желтый светодиод светится:
Проточный переключатель сработал,
штепсельная розетка (рис. 1/поз. 2) находится
под напряжением.

Красный светодиод светится:
Проточный переключатель выявил
неисправность.

Индицируются следующие режимы работы:
� Зеленый цвет светодиода: Проточный

переключатель готов к работе,
транспортируемая жидкость не расходуется.
Насос не работает.

� Зеленый цвет и желтый цвет светодиода:
Насос находится в рабочем режиме, открыто
одно устройство потребитель для забора
транспортируемой жидкости.

� Зеленый цвет и красный цвет светодиода:
Насос находится в режиме сухой работы без
транспортируемой жидкости. Проточный
переключатель осуществляет 3 пробы для
того, чтобы подтвердить работу всухую

прежде, чем сработает защита от работы
всухую.

� Зеленый светодиод горит непрерывно,
красный светодиод мигает: Система
защиты от работы всухую сработала,
всасывание перекачиваемой жидкости
больше невозможно. При помощи
руководства по эксплуатации насоса
необходимо найти причину неисправности
(например, отсутствие герметичности
всасывающего трубопровода) и устранить ее.
Затем путем приведения в действие кнопки
Reset (рис. 2/поз. 9) на проточном
переключателе вновь подготовить насос к
работе.

7. Технический уход

Проточный переключатель не нуждается в
обслуживании. Необходимо лишь регулярно
контролировать винтовые соединения и
трубопроводы на правильность расположения,
прочность и герметичность для того, чтобы как
можно раньше выявить причину неисправности и
устранить ее.

8. Заказ запасных деталей

При осуществлении заказа запасных деталей
необходимо привести следующие данные;
� тип устройства
� номер арт. устройства
� идент. номер устройства
� номер запасной детали необходимой

запасной части
Актуальные цены и информацию Вы можете
найти по адресу www.isc-gmbh.info

9. Утилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того, чтобы
избежать его повреждений при транспортировке.
Эта упаковка является сырьем и поэтому может
быть использована повторно или направлена во
вторичную переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Сдайте неисправные детали
в приемный пункт сбора особых отходов. За
информацией обратитесь в специализированный
магазин или в местные органы управления!

30
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RUS

Неисправности Причины Устранение

Насос не включается - Отключение электросети

- Насос не включен

- Проверить кабели и
предохранители

- Насос включить

Насос постоянно включается и
отключается

- Напорная сторона не
герметична

- Проверить на герметичность
устройство потребитель и
напорный трубопровод

Насос не отключается - Напорная сторона не
герметична

- стройство потребитель
открыто 

- Проверить на герметичность
устройство потребитель и
напорный трубопровод

- Закрыть устройство
потребитель

Насос не включается - Не осуществляется забор
транспортируемой жидкости,
нагнетательный трубопровод
находится под достаточным
давлением

- Открыть устройство
потребитель

10. Устранение неисправностей
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Elektronischer Durchflussschalter EDS 1
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

B Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.
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4 Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata. 

G Tik ES šalims

Elektros prietaisų neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atliekų direktyva 2002/96/EB ir jos perkėlimu į nacionalinę teisinę
bazę, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grąžinimo alternatyva:
Elektros prietaiso savininkas įpareigotas negrąžinti pasirinktą prietaisą, bet tinkamai  jį utilizuoti. Tuo 
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali būti perduotos atliekų tvarkymu užsiimančioms įmonėms, kurios 
jas utilizuoja remdamiesi  nacionaliniu atliekų perdirbimo pramonės ir atliekų tvarkymo įstatymu. Šis 
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinėms priemonėms, kurių
sudėtyje nėra elektros dalių.

H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.
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T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.
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�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH.

B

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

4

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i
službenih papira koji su priloženi proizvodu dozvoljeno je samo uz
izričitu saglasnost firme ISC GmbH.

H

Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai

citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir atļauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrišanu.

G

Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis
dauginimas leidžiamas tik gavus aiškų ISC GmbH leidimą.

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.
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� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Salvo modificaciones técnicas

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

4 Zadržavamo pravo na tehničke promene.

G Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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B JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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4 GARANCIJSKI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi se ipak desilo da uređaj ne
funkcioniše besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe
navedenu ispod ove garancije. Takođe smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne službe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledeće: 

1. Ovi garantni uslovi regulišu dodatne garancije. Ova garancija ne dotiče Vaše zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna. 

2. Garancija obuhvata isključivo nedostatke koji nastanu zbog pogreške na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograničen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to
da naši uređaji nisu konstruisani za korišćenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne može da se ostvari, ako se uređaj koristi u obrtničkim ili fabričkim pogonima, kao i u
sličnim delatnostima. Nadalje su iz garancije isključene usluge zamene proizvoda u slučaju transportnih
oštećenja, šteta zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan mrežni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestručnih primena (kao npr. preopterećenje uređaja ili korišćenje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slučaju nepridržavanja uputstava za održavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uređaj (npr. peska, kamenja ili prašine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oštećenja
zbog pada) kao i zbog uobičajenog habanja tokom korišćenja.

Zahtev za garanciju prestaje važiti ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati. 

3. Garantni rok iznosi 2 godine a počinje sa datumom kupnje uređaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon što ste uočili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isključeno. Popravkom ili zamenom uređaja ne produžava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne delove. To također važi i kod
korišćenja servisa na licu mesta.

4. Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dole navedenu adresu. Priložite original računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što tačnije opišite razlog
reklamacije. Ako naša garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo Vam vratiti
popravljen ili novi uređaj.

Podrazumeva se da ćemo za nadoknadu troškova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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G GARANTINIS RAŠTAS
Gerbiamas kliente,

mūsų gaminiams taikoma griežta kokybės kontrolė. Jeigu šis prietaisas kada nors visgi sugestų, labai dėl to
apgailestaujame ir prašome kreiptis į mūsų aptarnavimo servisą šiame garantiniame rašte nurodytu adresu.
Mielai į Jūsų klausimus atsakysime ir telefonu skambinant žemiau nurodytu aptarnavimo serviso numeriu.
Garantinių reikalavimų pareiškimui galioja tokia tvarka:  

1. Šios garantijos sąlygos reguliuoja papildomų garantijų teikimą. Šioje garantijoje apie Jūsų teisėtų garantijų
teikimo reikalavimus nekalbama. Mūsų garantijas teikiame Jums nemokamai.  

2. Garantija taikoma tik esant trūkumams, kurie yra susiję su medžiagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokių trūkumų šalinimu ir prietaiso pakeitimu. Prašome atkreipti dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai nėra skirti
naudojimui gamybos, amatų ir pramonės srityse. Garantinė sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amatų ar pramonės įmonėse bei įmonėse, užsiimančioms panašia veikla. Be to, mes
neatsakome už transportavimo metu padarytą žalą, už žalą, atsiradusią dėl montavimo instrukcijos
nesilaikymo ar netinkamos instaliacijos, dėl naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie
netinkamos tinklo įtampos ar srovės rūšies), dėl netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtį
(kaip pvz., prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais įrankiais ar priedais), dėl techninės priežiūros
ir saugumo nurodymų nesilaikymo, dėl svetimkūnių patekimo į prietaisą (kaip pvz., smėlis, akmenys ar
dulkės), dėl naudojimo per prievartą ar dėl išorinių poveikių (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi žala) bei už
įprastinį, naudojant pagal paskirtį atsiradusį nusidėvėjimą. 

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.  

3. Garantija galioja 2 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieną. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareikšti 2 savaičių bėgyje prieš pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dėl prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratęsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klientą. 

4. Pasinaudojant savo garantiniu reikalavimu sugedusį prietaisą prašome siųsti žemiau nurodyti adresu be
pašto mokesčio.  Pridėkite pirkimo kvito originalą arba kitą prietaiso pirkimo įrodymą, ant kurio būtų
nurodyta data. Todėl kaip pirkimo įrodymą prašome saugokite kasos čekį! Kaip galima tiksliau prašome
nurodyti reklamacijos priežastį. Jei prietaiso gedimui taikoma mūsų garantija, iš mūsų nedelsdami gausite
sutaisytą arba naują prietaisą.  

Savaime suprantama, kad už atlygį mielai šaliname prietaiso gedimus, kuriems mūsų garantija negalioja arba
jau pasibaigus galiojimo terminui.  Tokiu atveju prietaisą prašome siųsti į mūsų servisą žemiau nurodytu adresu.
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H GARANTIJAS TALONS
Augsti cienītā kliente, augsti godātais klient, 

mūsu ražojumi ir pakļauti stingrai kvalitātes kontrolei. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs to
ļoti nožēlojam un lūdzam jūs griezties mūsu apkalpošanas dienestā, kura adrese norādīta uz šī garantijas
talona. Jūs varat arī zvanīt mums pa norādīto tālruņa numuru. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro šādi
nosacījumu:

1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī
garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatās vienīgi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla vai ražošanas kļūdām
un ir ierobežoti ar šo defektu novēršanu vai ierīces apmaiņu. Lūdzu ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Tādēļ garantijas
līgumu nenoslēdz, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgās darbībās. Bez tam no mūsu garantijas ir izslēgta zaudējumu atlīdzināšana par bojājumiem, kas
radušies transportēšanas laikā, bojājumiem, kas radušies saistībā ar montāžas instrukcijas neievērošanu
vai tehniski nepareizu montāžu, lietošanas instrukcijas neievērošanu (kā piemēram, pieslēdzot nepareizam
tīkla spriegumam vai strāvas veidam), ļaunprātīgu vai nelietpratīgu izmantošanu (kā piemēram, ierīces
pārslogošana vai nepieļautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantošana), apkopes un drošības
noteikumu neievērošanu, svešķermeņu iekļūšanu ierīcē (kā piemēram, smilts, akmeņi vai putekļi), spēka
pielietošanu vai ārējām iedarbībām (kā piemēram, nokrītot), kā arī izmantošanai atbilstošu, parastu
nodilumu.

Garantijas prasība zaudē spēku, ja ierīcei jau tikušas veiktas kādas iejaukšanās darbības.

3. Garantijas termiņš ir 2 gadi un tas sākas ar ierīces pirkuma datumu. Garantijas prasības ir jāiesniedz pirms
garantijas termiņa  izbeigšanās divu nedēļu laikā, no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas prasību
iesniegšana pēc garantijas termiņa izbeigšanās ir izslēgta. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, ne arī noteikts jauns garantijas termiņš saistībā ar šo darbību ierīcei
vai iespējamām iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, izmantojot apkalpošanu uz vietas.

4. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzu, pārsūtiet bojāto ierīci bez maksas uz apakšā norādīto adresi.
Pievienojiet pārdošanas dokumenta oriģinālu vai citu pirkuma pierādījumu ar datumu. Tādēļ, lūdzu, labi
uzglabājiet kases čeku kā pierādījumu! Lūdzu, iespējami precīzāk aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierīces
defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs nekavējoties saņemsiet saremontētu vai jaunu ierīci.

Pats par sevi saprotams, ka mēs par maksu labprāt novēršam ierīces defektus, kas nav vispār vai vairs nav
iekļauti garantijas apjomā. Šim nolūkam, lūdzu, nosūtiet ierīci uz mūsu apkalpošanas dienesta adresi.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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